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Français

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ

  AVERTISSEMENT
Lors de l'utilisation d'appareils électriques, il convient de 
respecter certaines précautions de sécurité de base a n 
de réduire les risques d'incendie, de décharge électrique 
et de blessure. Lisez toutes ces instructions avant de 
tenter d'utiliser ce produit et conservez ce manuel.

 Gardez la zone de travail propre. Les établis et 
les zones de travail encombrés sont propices aux 
blessures.

 Prenez en considération l'environnement de travail. 
N'exposez pas les outils à la pluie. N'utilisez pas 
d'outils en environnement humide ou mouillé. Gardez 
la zone de travail bien éclairée. N'utilisez pas d'outils en 
présence de gaz ou de liquides inflammables.

 Protégez-vous des chocs électriques. Evitez que 
votre corps entre en contact avec des surfaces reliées 
à la terre (par ex. tuyaux, radiateurs, cuisinières, 
réfrigérateurs).

 Eloignez les autres personnes. Ne laissez pas 
d'autres personnes, en particuliers des enfants, 
intervenir dans votre travail ou toucher l'outil ou son 
câble d'alimentation, et éloignez-les de la zone de 
travail.

 Rangez les outils inutilisés. Les outils non utilisés 
doivent être rangés en un endroit sec, verrouillé et hors 
de portée des enfants.

 Ne faites pas forcer l'outil. Il effectuera un meilleur 
travail dans de meilleures conditions de sécurité s'il est 
utilisé dans les limites de ses capacités.

 Utilisez un outil approprié. Ne forcez pas sur un petit 
outil dans le but de lui faire effectuer un travail pour 
lequel un outil de plus grande puissance serait mieux 
adapté. N'utilisez pas un outil pour un usage pour 
lequel il n'a pas été conçu, par exemple, ne tentez pas 
de couper des branches ou des bûches à l'aide d'une 
scie circulaire.

 Habillez-vous correctement. Ne portez pas de 
vêtements ou de bijoux amples, ils pourraient 
être happés par des pièces en mouvement. Il est 
recommandé de porter des chaussures antidérapantes 
lorsque vous travaillez à l'extérieur. Contenez les 
cheveux longs avec une protection adaptée.

 Utilisez des équipements de protection. Portez 
des lunettes de sécurité. Portez un masque facial ou 
un masque anti poussières si l'opération produit de la 
poussière.

 Connectez un dispositif d'aspiration des 
poussières. Si un outil est prévu pour être relié à un 
dispositif d'aspiration et de collecte des poussières, 
assurez-vous que ce dispositif est en place et qu'il est 
utilisé de façon correcte.

 Ne maltraitez pas le câble d'alimentation. Ne tirez 
jamais sur le câble d'alimentation pour le débrancher 

du secteur. Tenez le câble d'alimentation éloigné de la 
chaleur, des graisses et des bords coupants.

 Sécurisez le travail. Lorsque cela est possible, 
bloquez la pièce à travailler dans un étau ou avec des 
serre-joints. Ceci est plus sûr que d'utiliser votre main.

 Ne travaillez pas en extension. Gardez un bon appui 
et un bon équilibre en toute circonstance.

 Entretenez soigneusement les outils. Gardez 
les outils de coupe propres et bien affûtés pour de 
meilleures performance et une sécurité accrue. 
Suivez les instructions concernant la lubrification et le 
changement d'accessoires. Vérifiez périodiquement les 
câbles d'alimentation des outils et faites-les remplacer 
par un service après-vente agréé en cas de dommage. 
Vérifiez régulièrement les rallonges électriques et 
remplacez-les en cas de dommage. Gardez les 
poignées propres, sèches, et exemptes d'huile et de 
graisse.

 Débranchez les outils. Débranchez les outils du 
secteur lorsque vous ne les utilisez pas, avant de les 
entretenir et lorsque vous en changez des accessoires 
tels que lames, forets et accessoires de coupe.

 Retirez les clés et outils de réglage. Prenez 
l'habitude de vérifier que les clés et outils de réglage 
ont été retirés de l'outil avant de le mettre en marche.

 Prévenez les mises en marche accidentelles. 
Assurez-vous que l'interrupteur est en position “off” 
(arrêt) avant de brancher l'outil. 

 Utilisez des rallonges prévues pour un usage 
extérieur. Lorsque vous utilisez un outil à l'extérieur, 
n'utilisez que des rallonges prévues pour être utilisées 
à l'extérieur et marquées comme telles.

 Restez vigilant. Regardez ce que vous faites, faites 
preuve de bon sens et n'utilisez pas l'outil lorsque vous 
êtes fatigué.

 Vérifiez qu'aucune pièce n'est endommagée. Avant 
de continuer à utiliser l'outil, vérifiez-le avec soin pour 
vous assurer qu'il peut fonctionner correctement et 
remplir sa fonction initiale. Vérifiez que les pièces 
en mouvement sont bien alignées et non tordues, 
qu'aucune pièce n'est cassée ou mal montée, et 
qu'aucun autre problème n'est susceptible d'affecter 
le bon fonctionnement de l'appareil. Une protection ou 
toute autre pièce endommagée doit être correctement 
remplacée ou réparée par un service après-vente 
agréé sauf avis contraire dans ce manuel utilisateur. 
Faites remplacer les interrupteurs défectueux par un 
service après-vente agréé. N'utilisez pas l'outil si son 
interrupteur marche/arrêt est inopérant.

 Avertissement. L'utilisation d'accessoires ou d'additifs 
autres que ceux recommandés dans ce manuel peut 
entraîner un risque de blessures.

 Faites réparer votre outil par du personnel qualifié. 
Cet outil électrique est conforme aux règles de 
sécurité le concernant. les réparations de doivent être 
effectuées que par du personnel qualifié utilisant des 
pièces de rechange d'origine; dans le cas contraire, 
l'utilisateur s'exposerait à de graves dangers.
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RÈGLES PARTICULIÈRES DE SÉCURITÉ
 Avant d'effectuer une coupe, assurez-vous que tous les 

réglages sont bien serrés.
 Avant d'effectuer tout réglage, assurez-vous que l'outil 

est débranché du secteur.
 Si vous ne débranchez pas la tronçonneuse vous 

risquez une mise en marche accidentelle pouvant 
entraîner de graves blessures.

 Pour éviter une mise en marche accidentelle qui 
risquerait d'entraîner de graves blessures, assemblez 
toutes les pièces de votre tronçonneuse avant de la 
brancher sur le secteur.

 La machine ne doit jamais être branchée sur le secteur 
lorsque vous-y montez des pièces, effectuez des 
réglages, mettez en place ou retirez des disques ou 
lorsque vous ne l'utilisez pas.

 Vérifiez que le disque n'est ni fissuré ni craquelé, 
et vérifiez son bon état de fonctionnement avant de 
l'utiliser.

 N'utilisez pas de disques endommagés.
 N'utilisez jamais de disque de coupe trop épais qui 

empêcherait la bride extérieure de s'insérer dans la 
partie aplatie de l'axe de broche. Les disques de grand 
diamètre entreraient en contact avec les protections, 
tandis que les disques trop épais empêcheraient 
le boulon de bien bloquer le disque sur la broche. 
N'importe laquelle de ces situations peut entraîner de 
graves accidents.

 Ne retirez pas les protections du disque de la machine. 
N'utilisez jamais la machine si l'une de ses protections 
ou l'un de ses carters a été retiré. Assurez-vous que 
toutes les protections remplissent correctement leur 
fonction avant chaque utilisation.

 Ne mettez pas votre tronçonneuse abrasive en marche 
sans avoir vérifié l'absence d'interférenc entre le 
disque et le plateau de la machine. Le disque peut être 
endommagé s'il heurte le plateau de la machine en 
cours d'opération.

 Ne tentez pas de couper du bois ou de la maçonnerie 
avec cette machine. Ne coupez jamais du magnésium 
ou des alliages de magnésium avec cette machine.

 Ne serrez pas trop le disque, vous risqueriez de le 
craqueler.

 Approchez toujours doucement le disque abrasif de la 
pièce à usiner lorsque vous commencez la coupe. Un 
fort impact peut briser le disque.

 Ne coupez jamais plusieurs pièces à la fois. N'empilez 
pas plusieurs pièces à couper sur le plateau.

 Pour minimiser le risque de basculement de la machine, 
supportez toujours  les longues pièces.

 La découpe de l'acier produit des étincelles. N'opérez 
pas en présence de matériaux combustibles ou 
inflammables.

 Ne laissez jamais la machine fonctionner sans 
surveillance. Ne vous éloignez pas de l'outil avant son 

arrêt complet.
 Relâchez toujours l'interrupteur d'alimentation et 

laissez toujours le disque s'arrêter avant de le soulever 
de la pièce à usiner.

 Gardez vos mains à l'écart de la zone de coupe. 
Gardez vos mains à l'écart du disque. Ne cherchez pas 
à atteindre le dessous du travail ni les alentours ou le 
dessus du disque lorsqu'il est en rotation. Ne tentez pas 
de retirer des matériaux coupés lorsque le disque est 
en rotation.

 Ne vous tenez jamais dans l'axe du disque de coupe et 
n'ayez jamais aucune partie de votre corps dans l'axe 
du disque de coupe.

 Ne vous tenez jamais debout sur la machine. De graves 
blessures pourraient se produire au cas où l'outil 
basculerait ou en cas de mise en contact accidentelle 
avec le disque.

 N'effectuez aucune opération à main levée. Bloquez 
toujours la pièce à usiner dans l'étau.

 Ne tenez jamais une pièce à la main. La pièce devient 
très chaude au cours de sa découpe.

UTILISATION PRÉVUE
 Coupe de tous types de métaux ferreux tels que les 

profilés en acier de 50.8mm (2”) x 152.4mm (6”).
 Coupe des bruts en acier dur tels que les profilés carrés 

et les cornières.
 Coupe des tubes et tuyaux en métal.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Recyclez les matières premières au lieu 
de les jeter avec les ordures ménagères. 
Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLE

Alerte de Sécurité

Conformité CE

Conformité GOST-R

Veuillez lire attentivement les instructions 
avant de mettre l’appareil en marche.
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Classe II, isolation double

Portez une protection auditive

Portez une protection auditive

Portez toujours une protection oculaire.

Portez toujours une protection oculaire.

DANGER! Lame Coupante.

Meulage à l'eau non-autorisé

N'utilisez pas de meule ébréchée, fendue ou 
défectueuse

Portez des gants de sécurité

Portez un masque anti poussières.

Ne pas exposer à la pluie ni utiliser en un lieu 
humide.

Les produits électriques hors d’usage ne 
doivent pas être jetés avec les ordures 
ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez les 
autorité locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.
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Product speci cations Caractéristiques de 
l’appareil Produkt-Spezi kationen Especi caciones del producto Speci che prodotto Productspeci caties

Net weight Poids net Nettogewicht Peso neto Peso netto Nettogewicht

Wheel type
(Reinforced abrasive 
wheels)

Type de disque
(Disques abrasifs renforcés)

Scheiben-Typ
(Verstärkte Trennschieben)

Tipo de disco
(Discos abrasivos reforzados)

Tipo di ruota
(Ruote abrasive 
rinforzate)

Schijftype
(Versterkte 
doorslijpschijven)

Wheel diameter Diamètre de la meule Durchmesser der 
Schleifscheibe Diámetro de la muela Diametro della mola Schijfdiameter

Arbor hole Trou de broche Mittelloch Hueco del eje Foro dell’albero Asgat

No-load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità a vuoto Onbelast toerental

Input Alimentation Eingangsleistung Cargador Alimentazione Input

Power Puissance Leistung Potencia Alimentazione Vermogen

Fence angle
(Right / left)

Angle du guide
(Droit / Gauche)

Anschlagwinkel
(Rechts / Links)

Ángulo de valla
(Derecha / Izquierda)

Angolo guida
(Destro / Sinistro)

Aanslaghoek
(Rechts / Links)

Vice clamp angle
(Right / left)

Angle de l’étau
(Droit / Gauche )

Winkel des 
Schraubspanners
(Rechts / Links)

Ángulo de la abrazadera
(Derecha / Izquierda)

Angolo morsetto
(Destro / Sinistro)

Bankschroefhoek
(Rechts / Links)

Polski e tina Magyar Român Latviski Lietuvi kai

Parametry techniczne Technické údaje produktu Termék m szaki adatai Speci ca iile produsului Produkta speci k cijas Gaminio technin s 
savyb s

Masa netto istá hmotnost Nettó tömeg Greutate net Svars neto Neto svoris

Typ ciernicy
( ciernice utwardzane)

Typ kotou e
(Vyztu ené brusné 
kotou e)

Tárcsa típusa
(Er sített csiszolótárcsák)

Tip disc
(Discuri abrazive 
ranforsate)

Ripas tips
(Stiprin tas sl pripas)

Disko tipas
(Sutvirtinti abrazyviniai 
diskai)

rednica tarczy Pr m r brusného kotou e Korong átmér je Diametrul polizorului Diska diametrs Disko skersmuo

Otwór trzpienia Otvor h ídele Tengelyfurat Ori ciu arbore V rpstas atvere A ies anga

Pr dko  bez obci enia Otá ky naprázdno Üresjárati fordulatszám Vitez  în gol Apgriezieni bez slodzes Greitis be apkrovimo

Zasilanie Vstup Bemenet Intrare Ieeja vestis

Moc Výkon Teljesítmény Alimentare Str va Galia

K t prowadnicy
(W prawo / W lewo)

Úhel dorazu
(Pravý / levý)

Vezet sín szöge
(Jobbra / Balra)

Unghi rigl  de ghidaj
(Dreapta / Stânga)

Barjeras le is
(Pa labi / pa kreisi)

U tvaros kampas
(De in  / kair )

K t zacisku imad a
(W prawo / W lewo)

Úhel ru ní sv rky
(Pravý / levý)

Satuba fogás szöge
(Jobbra / Balra)

Unghi mecanism de xare 
menghin
(Dreapta / Stânga)

Skr vsp u spai u le is
(Pa labi / pa kreisi)

Spaustuvo kampas
(De in  / kair )



EN  WARRANTY - STATEMENT

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and defective 
parts for a period of twenty four (24) months from the date stated on the original 
invoice drawn up by the retailer and given to the end user.
Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper use or 
maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are accessories 
such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the NON-
DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your retailer or 
nearest Authorised Ryobi Service Centre.
This warranty in no way affects your legal rights concerning defective products.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
To find an authorised service centre near you, visit ryobitools.eu.

IT  GARANZIA - CONDIZIONI

Questo prodotto Ryobi è garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e pezzi 
difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla data indicata 
sull’originale della fattura compilata dal rivenditore e consegnata all’utente finale.
Il deterioramento provocato dall’usura normale, da un utilizzo o una 
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico,  
è escluso dalla presente garanzia. La garanzia è esclusa anche per gli accessori 
come batterie, lampadine, lame, punte, borse.
In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare il prodotto 
NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore o al più vicino 
Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.
I diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla presente 
garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il più vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito ryobitools.eu.

FR  GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les pièces 
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, à compter de la date 
faisant foi sur l’original de la facture établie par le revendeur à l’utilisateur final.
Les détériorations provoquées par l’usure normale, par une utilisation ou un 
entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont exclues de la 
présente garantie de même que les accessoires tels que batteries, ampoules, 
lames, embouts, sacs.
En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie, veuillez 
envoyer le produit NON DÉMONTÉ avec la preuve d’achat à votre fournisseur 
ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez vous.
Vos droits légaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas remis en 
cause par la présente garantie.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur 
ryobitools.eu.

NL  GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte onderdelen 
gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden, te rekenen vanaf de 
officiële datum op het origineel van de door de wederverkoper aan de eindgebruiker 
uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of 
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet onder deze 
garantie, evenmin als accu’s, lampen, bits, snijbladen, zakken.
In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht het 
NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw leverancier 
of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot defecte 
producten.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar 
ryobitools.eu.

DE  GARANTIE - BEDINGUNGEN

Für alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und Verarbeitungsfehler 
für einen Zeitraum von vierundzwanzig (24) Monaten ab dem Datum der vom 
Wiederverkäufer für den Endbenutzer ausgestellten Originalrechnung. 
Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder 
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Überbelastung auftreten, 
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch für Zubehörteile wie 
Batterien, Glühbirnen, Sägeblätter, Ansatzstücke, Beutel. 
Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des Garantiezeitraumes 
in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen mit dem Kaufnachweis an Ihren 
Händler oder Ihr nächstes Ryobi-Kundendienstzentrum zurück.
Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf Ihre gesetzlichen Rechte in Bezug 
auf fehlerhafte Produkte.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Besuchen Sie ryobitools.eu, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nähe 
zu finden.

PT  GARANTIA - CONDIÇÕES

Este produto Ryobi está garantido contra os vícios de fabrico e as peças 
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da data que faz fé 
no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador final.
As deteriorações provocadas pelo desgaste normal, por uma utilização ou uma 
manutenção anormal ou não autorizada, ou por uma sobrecarga ficam excluídas 
da presente garantia assim como os acessórios tais como baterias, lâmpadas, 
lâminas, ponteiras, sacos.
No caso de mau funcionamento durante o período de garantia, queira enviar o 
produto NÃO DESMONTADO com a prova de compra ao seu fornecedor ou ao 
Centro de Serviço Autorizado Ryobi mais próximo.
Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos não são prejudicados 
pela presente garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite 
ryobitools.eu.

ES  GARANTÍA - CONDICIONES

Este producto Ryobi está garantizado contra los defectos de fabricación y las 
piezas defectuosas por un período de veinticuatro (24) meses, a partir de la fecha 
que figura en el original de la factura establecida por el distribuidor al usuario final.
Se excluyen de la presente garantía los deterioros provocados por un desgaste 
normal, una utilización o mantenimiento incorrecto o no autorizado, y una 
sobrecarga, así como los diversos accesorios: baterías, bombillas, hojas, 
puntas, bolsas.
En caso de funcionamiento incorrecto durante el período de la garantía, envíe el 
producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor o al Centro 
de Servicio Acreditado Ryobi más cercano a su domicilio.
Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no son 
cuestionados por la presente garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite ryobitools.eu.

DA  GARANTI - REKLAMATIONSRET

Der er reklamationsret på dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte dele 
i fireogtyve (24) måneder fra gyldighedsdatoen på originalfakturaen udstedt af 
forhandleren til slutbrugeren.
Skader opstået på grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt 
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke dækket af 
denne reklamationsret, det samme gælder tilbehør som batterier, pærer, klinger, 
indsatser, poser.
I tilfælde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE 
DEMONTERET med købebevis til forhandleren eller nærmeste autoriserede 
Ryobi serviceværksted.
De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes ikke 
af denne reklamationsret.

AUTORISERET SERVICECENTER
Find nærmeste autoriserede servicecenter på: ryobitools.eu.



EN  DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that this product is in 
conformity with the following standards or standardized documents.
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A2:2008;
EN61000-3-2:2006+A2:2009; EN61000-3-11:2000;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-10:2010
Sound pressure level [K=3dB(A)]: 92.6 dB(A)
Sound power level [K=3dB(A)]: 105.6 dB(A)
Vibration level [K=1.5m/s2]: 2.85 m/s2

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit est en 
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants.
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A2:2008;
EN61000-3-2:2006+A2:2009; EN61000-3-11:2000;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-10:2010
Niveau de pression acoustique [K=3dB(A)]: 92.6 dB(A)
Niveau de puissance acoustique [K=3dB(A)]: 105.6 dB(A)
Niveau de vibration [K=1.5m/s2]: 2.85 m/s2

DE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den 
folgenden Normen oder normativen Dokumenten über-einstimmt.
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A2:2008;
EN61000-3-2:2006+A2:2009; EN61000-3-11:2000;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-10:2010
Schalldruckpegel [K=3dB(A)]: 92.6 dB(A)
Schallleistungspegel [K=3 dB(A)]: 105.6 dB(A)
Vibrationsgrad [K=1.5m/s2]: 2.85 m/s2

ES  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto 
es conforme a las siguientes normas o documentos normalizados.
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A2:2008;
EN61000-3-2:2006+A2:2009; EN61000-3-11:2000;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-10:2010
Nivel de presión acústica [K=3dB(A)]: 92.6 dB(A)
Nivel de potencia acústica [K=3dB(A)]: 105.6 dB(A)
Nivel de vibración [K=1.5m/s2]: 2.85 m/s2

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Dichiariamo, assumendo la piena responsabilità di tale dichiarazione, che il 
prodotto è conforme alle seguenti normative e ai relativi documenti.
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A2:2008;
EN61000-3-2:2006+A2:2009; EN61000-3-11:2000;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-10:2010
Livello di pressione acustica [K=3dB(A)]: 92.6 dB(A)
Livello di potenza acustica [K=3dB(A)]: 105.6 dB(A)
Livello di vibrazioni: [K=1.5m/s2]: 2.85 m/s2

NL  CONFORMITEITSVERKLARING
Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product voldoet 
aan de volgende normen of normatieve documenten.
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A2:2008;
EN61000-3-2:2006+A2:2009; EN61000-3-11:2000;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-10:2010
Geluidsdrukniveau [K=3dB(A)]: 92.6 dB(A)
Geluidsvermogensniveau [K=3dB(A)]: 105.6 dB(A)
Trillingsniveau [K=1.5m/s2]: 2.85 m/s2

PT  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este produto 
cumpre as seguintes normas ou documentos normativos.
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A2:2008;
EN61000-3-2:2006+A2:2009; EN61000-3-11:2000;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-10:2010
Nível de pressão acústica [K=3dB(A)]: 92.6 dB(A)
Nível de potência acústica [K=3dB(A)]: 105.6 dB(A)
Nível de vibração: [K=1.5m/s2]: 2.85 m/s2

DA  KONFORMITETSERKLÆRING
Vi erklærer på eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med 
følgende standarder eller standardiseringsdokumenter.
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A2:2008;
EN61000-3-2:2006+A2:2009; EN61000-3-11:2000;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-10:2010
Lydtryksniveau [K=3dB(A)]: 92.6 dB(A)
Lydstyrkeniveau [K=3dB(A)]: 105.6 dB(A)
Vibrationsniveau [K=1.5m/s2]: 2.85 m/s2

SV  FÖRSÄKRAN
Vi intygar och ansvarar för, att denna produkt överensstämmer med 
följande normer och dokument.
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A2:2008;
EN61000-3-2:2006+A2:2009; EN61000-3-11:2000;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-10:2010
Ljudtrycksnivå [K=3dB(A)]: 92.6 dB(A)
Ljudeffektnivå [K=3dB(A)]: 105.6 dB(A)
Vibrationsnivå [K=1.5m/s2]: 2.85 m/s2

FI  TODISTUS STANDARDIN-MUKAISUUDESTA
Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä tuote on alla 
lueteltujen standardien ja standardoimis-asiakirjojen vaatimusten mukainen.
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A2:2008;
EN61000-3-2:2006+A2:2009; EN61000-3-11:2000;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-10:2010
Äänenpainetaso [K=3dB(A)]: 92.6 dB(A)
Äänen tehotaso [K=3dB(A)]: 105.6 dB(A)
Tärinätaso [K=1.5m/s2]: 2.85 m/s2

NO  SAMSVARSERKLÆRING
Vi erklærer på eget ansvar at dette produktet er i samsvar med 
følgende standarder og normative dokumenter.
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A2:2008;
EN61000-3-2:2006+A2:2009; EN61000-3-11:2000;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-10:2010
Lydtrykknivå [K=3dB(A)]: 92.6 dB(A)
Lydstyrkenivå [K=3dB(A)]: 105.6 dB(A)
Vibrasjonsnivå [K=1.5m/s2]: 2.85 m/s2

RU  
    ,    

     .
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A2:2008;
EN61000-3-2:2006+A2:2009; EN61000-3-11:2000;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-10:2010

   [K=3dB(A)]: 92.6 dB(A)
   [K=3dB(A)]: 105.6 dB(A)
  [K=1.5m/s2]: 2.85 m/s2
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